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0 1 á l \  bajok.
N incsen rósz nép a világon,

Az oláh sem az;
Csak a nép egy-két vezére 

Aljas, czéda gaz.
A kad egy-két tyukprókátor, 
O rdításban szörnyű bátor,

S egy k é t nyegle pap, —  
K iknek vizet h a jt malmára,
H a lázongó népek árja 

Dühvei egybe csap.

K ike t még a m agyar állam 
Éhesen h a g y o tt:

Egy-két oláh ag itá to r 
O rdít jó  nagyot.

Bőszül tá tognak  a légbe, 
Csakhogy szájokat töm jék be —

S az oláh diák 
Felül annak —  lévén bamba — 
A m it ord ít a goromba 

Es hazug svihák.

Hogy rabság az oláh sorsa 
A  m agyar hazán,

Tökkel ü tö tt kis diákok 
Hiszik igazán.

S az eszükbe nem ju t  nékik, 
Hogy nagy a szabadság még itt, 

Hol az is szabad,
Hogy nehány rongy, kétes jellem  
íg y  törjön az állam ellen 

N yíltan s szűr alatt.

Baj van, —  » caveant consules!«
Y együk elejét.

V ágjuk  le a bősz hidrának  
M indjárt a fejét.

B árha vétkes ú tra  lépett, 
K ím éljük az oláh népet,
; De a demagóg 

Á rtalm atlan  csak úgy lészen,
H a m egvettük pengő pénzen, 

V agy pedig —  ha lóg.

Az irodalom műhelyéből.
(F o ly ta tás .)

Bródy Sándor.
Mielőtt tollat fogna, korrupczióval vádolja a 

Fiume fizető pinczérjét. Később zuhany alá áll s torka- 
szakadtából kiáltja: »Ja j! Meg akarnak ölni!« És e 
perczben megfogamzott agyában egy uj regény meséje, 
író-asztalához rohan, jobb szemét véresre vakarja, 
szájához emeli ballábát s mialatt kéjjel szopogatja 
ballába kisujjának körmét, jobb kezével irja a regényt. 
Állandóan előlegre gondol.

Gerő Ödön.
Ingre levetkőzve másfél napig jégszekrényben 

ül. Amikor érzi, hogy agya megkocsonyásodott, kibújik 
a jégszekrényből, végigönti magát petróleummal,^ meg- 
gyujtja s igy, lánggal égve, irja tárczaczikkeit. Állan
dóan gondol valamire, de nem tudja, hogy mire?

Kálnoky Izor.
Otven retek elfogyasztása után ül csak iró-asztal- 

hoz. Idézi Hamlet apjának szellemét s törkölypálinkát 
iszik. Kis késsel hegyesre faragja az orrát s a papir 
fehér lapjára csepegő vér láttára  fö lkiált: »Vér! Vér! 
Vér!« Irásközben a főváros több vendéglőjére, legkivált- 
képen töltött káposztára gondol.

Tóth Béla.
Mielőtt megírná a tárczáját, sorra próbálja az 

abc betűit, melyik illik legjobban alája. Kelet felé 
fordulva dicséri a felkelő napot, azután háremébe vonul 
vissza, feketekávéban megfürdik. Tárczáit rendesen 
éhomra gondolja ki és te lt gyomorral irja meg. Min
denre gondol, csak akadémiai tagságra nem.

M ilán napa oktatása az uralkoflástantiól.
Tartotta az ischli találkozás alkalmával Sándorkának.

Azért hogy király vagy, ne nézd le a filkót s e ; 
sokszor segitő társad lehet ez.
•* Uralkodni akarsz másokon, uralkodjál magadon : 
Sohase áruld el a kártyádat.

Minden pártit meglehet nyerni és mindegyiket 
el lehet veszíteni; attól függ: ki a partnered.

A  politika legfőbb titka: soha se engedj a kár
tyádba pillantani.

A  fórhand jussát senkinek át ne add.
Tizenhétre csak akkor vágj be, ha tudod, hogy 

az ellenfélnek többje van. M ert tizenhétre csak király 
segithet.

Ne örülj a pagát ultimónak, mig meg nem csi
náltad.

Jobb négy dáma három filkónál.
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A pró l\irek.
S z e m é ly i h írek . Zichy Nándor gró f h ith a rczo s  

és vegyes-gyerm ek-keresztapa, keresz tes h a d já ra t  viseléséről 
le-, a  cseléd jének  pedig  fö lm ondo tt. — Taraj Kokas András 
a  h írn ev es nőcsáb itó  és flzetésem elési k é rn ö k , csak  deczem - 
berben  u ta z ik  n y a ra lá s ra . — Hock János v á la sz tá s i b ü n b o csán at- 
h ird e tő  Hegyi A ntal e lle n p á rti szavazó-m egátkoznok k ísé re té 
ben a  táp é i k e rü le tb e  u taz o tt, hogy  Sim a p á r th ív e i k ö z t p é te r- 
fo rin to k a t osszon szét. — Ozv. Kuczoráné. a  m ucsai sz inpárto ló  
egyesü let védasszonya, a  jövő  h é te n  fog vá laszo ln i Já sz a i M ari 
levelére. Az özvegy a  le g h a tá ro z o tta b b an  k i  fog ja  je len ten i, 
hogy ő a  Manczié k  M in u sk á já t, községünk  D ús éj á t  nagyobb  
teh e tség n ek  ta r t j a  Já sz a i M arinál.

*
* *

>  Annak a tót napszámosnak, aki a múlt héten 
a főváros utczáján hirtelen összerogyott, milyen sze
rencséje, hogy jól bepálinkázott és csak a részeg
ségtől dűlt föl, nem a kolerától. H a nem részeg és 
ilyen hirtelen felfordul, akkor bizonyára a kolera áldo
zata. Talán azért mondják az orvosok, hogy a pálinka 
jó a kolera ellen.

*  * *
=s= A magyar tűzoltók erősen kigyulladt arcczal 

és tűzben forgó szemekkel tértek vissza Belgrádon 
át Konstantinápolyból. Hogyne, mikor a szt. Medzsidje 
forrásnál voltak és szomjan kellett távozniok.

*
*  *

*V> Az oláhok és csehek gratuláltak Gladstone- 
nak. Szegény öreg!

**  *
O  Már lesz viz. Arad a Duna. H a a vezető 

csövekben nem lesz is viz, annál több lesz a pinczében.
** *

□  Nincs viz! — No azt nem viszitek el szára
zon, szólt Szapáry, s olyan vizes lepedőt terített a 
magistratusra, hogy szinte csurgóit.

* *
*

© Ha nincs píz, igyál víz! Az alföldi kocsmák 
eme inottoját a fővárosi tanács az ő ferde eszejárá- 
sával ekkép csavarintotta el: H a van p íz  — busz 
millió forintnak köllene lenni, — ne igyál viz.

** *
S p o r t .  A szent-izsák-kerekegyház-malomszalóki »Ne menj 

rózsám a tarlóra« czim ü vegyes spo rtegy le t teg n ap  ta r to t ta  
saison morte úszó verseny  ét, a  Tomi Balázsék k e rtje  a la t t  foly- 
dogáló Pösze p a ta k b an . Az in te llig en cz ia  a  h á rm as u t  felől 
h ú zó d o tt a  v e rsen y té rre , m ert az  összekötő p a lló t (K uczoráné 
a ján d ék a) a  vásáros legények  e llop ták  s Szróli orgazda m áig  
sem a d ta  vissza. A versen y  kezdete  e lő tt Topa Talpas István  
fővárosi ú szóm ester (fekete h a j,  villogó szem ek) in té z e tt  bu zd itó  
beszédet a  je lö ltek h ez , k ife jtv e , h o g y  az em ber m ind ig  előbbre 
h a la d h a t a  vizben, h a  úszni tu d , m in t akk o r, h a  csak fran cz iáu l 
beszél. Topa ezu tán  K uczoráné  elé j á r u l t  és a jk á v a l szabály 
szerűen é r in te tte  sze re te tt özvegyünk k ezé t, a  m ely e t ham v as 
k ez ty ü  ta k a r t ,  r a j ta  a  M agyar E g y esü le t v ig n e ttá ja  : »N yelvében 
él a  nem zet !« M o zsárd u rran ás je lez te , hogy  a fav o rito k  s ta r t 
hoz á llo ttak . A Tariék Bertuská já n a k , özvegyünk  p ro teg á ltjá -  
n ak , rőzsét k ö tö tte k  a h á tá ra ,  hogy  tú lság o san  m eg ne 
erő ltesse m agát. Tari Bertuskán  k iv ü l nevezve v o lta k  m é g : 
Serte Vakar András (a k in ek  m ost h u ll a  foga), ifj. Tüdő 
Zsiga  és tizenegy  lán y te stv ére , a  szolgabiró  u r  ra tle r je  és m ég

tö b b en  a  nép  fiai közü l. Y igan  kaczagva  u g ro tta k  a  je lö lte k  a  
vizbe a  közönség m o n d h atlan  érdeklődése köz t. Á m  a v ig ság u k at 
c sa k h am ar m éltó  bosszankodás v á lto t ta  fel. A  S ájiek  kondása, 
m egfeledkezve az illem tan  legelem ibb szabályairó l, a  túlsó 
p a r tró l u sz ta tó ra  te re lte  a  se rtések e t s a  m ocskos á lla to k  diadal- 
röfögése c sak h am ar összevegyült a  versenyzők  sikongásával. T er
m észetes, ho g y  ifj. Tüdő  kivételével v a lam en n y i versenyző sietve 
m en ek ü lt a vízből. Ö zvegyünk m egvető  p illa n tá s t  v e te tt  a  kon
d ásra , m ig  a  ta n ító  u r  kedves nővére  ez t k i á l to t t a : K ondás ! 
E m lékezz m árczius id u sá ra  I H aza felé vonulva  az in te lligencz ia  
zajo san  é ljenez te  R av ach o lt és abczugo lta  S á jit, a  k i épp 
ak k o r v o n u lt h a za  a tem plom ból Szrólival. Ö zvegyünk nem es 
boszu t á llo tt. T hé d a n sa n t- t ren d eze tt, a  m elyre  m eg h ív ta  a  
község in te llig e n cz iá já t, csak S á jit  és a  k o n d ásá t nem . A z estély 
végén, m in th o g y  egy ezüst k a n á l e ltű n t, Baka Pánczél András 
csen d ő rk áp lár zsebm otozást ta r to t t .  Tót. : 5-re 163.

Borbolya Bálint MM&natii,

— Furcsán vagyok én az eszem-iszommal: nem 
az eszem a fő, hanem az iszom.

— Csak egyért irigylem Apponyit: hosszabban 
élvezi az italt mint más. Tovább tart, mig végig ér 
benne. Hogy nem vizet iszik, ha azt prédikál is, arra 
— szent Ivó(r) uccse — esküt merek tenni.

— Inni, de mit inni? Ez itt a kérdés.
— O T ápé! 0  Dorozsma! Ti egy évben kétszer 

élhettek polgári jogotokkal: kétszer választotok, két
szer pártlakomáztok.

— Háromszor iszik a magyar. A többit nem 
tartja  számon.

— A  béka se kívánkoznék a vizbe, ha egyszer 
megkóstolná a bort.

:— Hunczut a nímet, nem azért mert hunczut, 
hanem mert sört iszik.

— Legszebb női név a Boriska. Terka is szép, 
de csak úgy, ha Kvaterka.

— Ha már viz, mindegy nekem, akár kölni viz, 
akár választóvíz. Nekem mindegyik csak keserüviz.

1*
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TERVEZETEK A MILLENIUMI ÜNNEPSÉGRE.

Országgyűlés a Rákoson.

K Ö Z G A Z D A S Á G .

Ismét csalódás! Tavasz kezdetén tele volt a 
szivünk édes reménységgel. Az irodalmi vetések állásáról 
közölt tudósításunkból joggal jövendölgettük, hogy 
gazdag aratásban lesz részünk. S ime, a tikkasztó hőség 
meghazudtolta jóslatunk s mi kénytelenek vagyunk 
megvallani, hogy az irodalmi termő földeken az aratás 
soha még oly silány nem volt, mint az idén. Tavaszi 
ódák rosszul fizettek, a nyári regények megüszkösödtek, 
a lyrákat, még csépelés előtt lelegelte a peronospera. 
De szóljanak a száraz félhivatalos jelentések.

A »Hét« jelentése: Az irodalmi aratás az egész 
vonalon megindult. Sajnos, hogy csupán »Innen-onnan« 
került egy kis vetőmagnak való. A Krónikák magva 
idő előtt elhullott. Tárcza és croquis vetések egyátalán 
nem fizettek. Talány-termés silány. A Kóbor Tamás 
ültetvényei megüszkösödtek.

A »Magyar Sálon« jelentése: Hatvanezer tehetség 
aratásáról kaptunk jelentést, nem szomorú, hanem 
valósággal gyászjelentést. A múlt év eredményéhez 
hasonlitva, az idén 34.000 vaggonnal kevesebb óda és 
1,600.000 m.-mázsával kevesebb lyra termett. Tengeri 
nemii regények kapálatlanul hevernek; a valuta-dicsőitő

ódákat elpusztította a féreg. Bizonyos, hogy a belfogyasz- 
tás rászorul Strauss Adolf bosnyák termelvényeire.

Az »Ország-Világ« jelentése: Gyermekmesék és 
»Ne nyúlj hozzám« novellettek hozama kétségbeejtő. 
A termelők nem képesek szállítani magot, csupán szalmát. 
Mig a múlt évben egy novellett húsz méterre is megnőtt, 
az idén, ha ötöt egymásba szövünk is, nem tesz ki többet 
másfél méternél. Es ami van, annak sincs ára.

A »Budapesti Szemle« jelentése: Akadémiánkon 
az aratás eredménye általánosságban rosznak mondható. 
Eredeti termés silány; csakis a fordított neműek 
fizettek közepesen. Pálffy Albert regényeinek valamennyi 
hősét a múlt heti jégesővel vegyes zivatar agyonütötte 
s a nála szokásos házasságkötések is abba maradtak. 
Vargha Gyula statisztikai telepén, Szász Károly gondos 
ápolása daczára, csupán egy szál óda termett, amelyet, 
gyenge alkata daczára, jutalmaznunk kellett. Vigaszunkra 
szolgálhat, hogy Gyulai Pál kritika termése várakozáson 
felül sikerült. A mintagazdaságunkban először alkal
mazott mesterséges eső nem vált be. Esőt nem adott, 
csak mennydörgős mennykőt hozott. Pauer Imre uj 
rendszerű átültetvényeit lepaskolta. Magát Pauer Imrét 
is csak a szövetkezeti tagok önfeláldozó készsége men
tette meg a végromlástól.
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TERVEZETEK A MILLENIUMI ÜNNEPSÉGRE,

í r
~'X. *  : . f

Vaszary Geliertet a magyar vallásu táltosok legurítják a hegyről.

Reb Menachem
szörnyű átkozódásai.

—  Teljesítsék teneked  
oz otolsó k ívánságát!

—  Oz otolsó órádbon 
kopjod őzt oz ürümhirt, 
hogy sináltál haupt- 
treffert!

—  0  te orrod ledjen 
edj nevezetes látvángy 
B od ep esten !

—  Bakuban ledjen 
neked edj oborko rok- 
tá ro d !

—  Hajdú Szoboszlón 
nézzenek téged egy két
fejű sosn ok !

—  Yedjenek téged  
olejon komoljan. mint o 
Molnár Jozsiás o resá g t!

—  Fűszerepet vidjél 
te edj vitrioldrámábon !

—  Olejon popád ledjen 
neked, mint o városi 
oty á k !

—  Ledjen o te őrült
ségedben edj renczer!

—  N e ledjen neked  
edjéb ürümed, mint oz 
ürvendetes csoládi ese- 
m én gyek !

—  Oz oszfoltos östtel 
tüm jénezzenek té g e d !

J Í a t h e d r a i  b ö l c s e s é g e k .

— Már 3oo éve múlt, hogy senki többé a puskaport 
föl nem találta.

— Komikus müvet csak szándéktalan talentom képes 
alkotni.

— A zene olyan mint a tinta-tartó: belöl ragyog, 
kivül fekete.

— Anaxagoras nagyon fiatal korában született.
— A kath. egyházban a ministransok térdepelve lépnek 

az oltárhoz.
— Kimon, az 5 halálakor úgy lépett föl, hogy fájdal

masan érezték.
— Maczedóniai Filep fölöttébb igyekezett rajta, hogy 

Nagy Sándornak lehessen apjává.
— Sokan szidják Lessinget, de ez nem szükséges.
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A, fekete álarczos.
(C ircusi rom áncz.)

ltobinetti, ltobinetti 
Hémítö erős egy tá lján ,
Budapest circus-porondján  
Küzd rég' diadalmasan.

Háromszáz forint kitűzve 
Hetyke gúnnyal oly magyarnak,
Aki öt földhöz terem ti 
„Lege artis,“ — úgy bizony.

Zsűri ül le  görbe körbe 
És b írálja , liogy ki győzött 
A porondi birkózásban,
Magyar-é, vagy talián2

S ja j, m agyarság ! — mindig egyre 
Búsan íté l úgy a zsűri,
Hogy a tá lján  ltobinetti 
Győzi le a sok magyart.

Jő a hentes, jő  a molnár,
Jő a sakter, jő  a bakter 
Háromszáz ezüst forintért,
Ám el egyik sem v isz i;

Mert m agyarság szégyenére 
Alig fogja meg a tálján  :
Hentes, molnár, sakter, bakter 
Menten porban is hever.

Ám egyszerre a porondon 
Álorczában, feketében,
Egy rejtelm es úr jelen  meg,
Egy titokzatos m agyar.

Háromszáz forint kitűzve 
Pályadíjul — ö tehátlan,
Háromszáz pengő forintért 
Földhöz ütné az olaszt.

Éljen, éljen ! — zúg örömmel 
A m agyarság; ám a tá lján  
A fekete álorczásnak,
Mint oroszlán neki ro n t . . .

A titokzatos magyar meg, 
Bágyadtabban, mint egy óda,
Mely a túdós társaságnak  
Van ínyére — elesik.

Az olasz letörte, gyűrte 
Nemzetünk e bajnokát is —
És mi nagy busán tűnődtünk,
Hogy az álorczás ki volt í

S zá sz  a K á r o ly ,  mond az egyik, 
V a r g h a  G y u la ,  véli másik, —
Ám, hogy ezek lettek  volna,

• Soha én azt nem hiszem.

Mert, ha ök birkóztak volna 
Titokzatos álorczában,
Gondoskodtak volna bizton 
Alkalmatos zsűriről.

Túdós akadémiánknak 
Néhány tagja  ülte volna 
A bírói székeket meg,
Ismert ős szokás szerint.

És a birkózásnak végén 
Tettek volna ily je le n té s t :
„A fekete álorczásnak  
Ítéltetik  ina a díj ; —

„Mert, bár egész v ilág  lá tta ,
Hogy ¡1,1-ul feküdt a nyertes,
Hogy a tá lján  az erősebb, —
Más a mi ítéletünk.

„Nem a tálján vágta öt le ,
Ö luizá a ta lián t le —
S végre is — mindig erősebb 
Az, aki alól hever;

„Mert a felül heverőnek 
Súlya is az a lsót nyomja 
S, hogy az alsó ezt kibírja :
Nagy tehetség szép jele .

„Vesd le hát, ó S zá sz  a K á r o ly ,
Más neveddel: V a r g h a  G y u la ,
A fekete álorczádat 
S itt  a díjad — nossza, vedd !“

Tűnődések
S e i f f ' e n s i e i n e T '  S o IottlotlíóI.

& 0  moszko czár oztot 
mondott, hodj o lendjeleket 
üssze Teüli tűrn i. Hátlio o 
lendj el nép von olajon, m int 
o bars: ho üsszetürik okkor 
még von sokkol erüsep.

& Ho oz oláhok ráfagják 
miránk, hodj m ink vadjunk  
oláhfolók, okkor ük vonnok 
oláhvolók.

& Tűnődöm mogomot rqjto, 
hodj voljon micsinálnok mást 

o képviselü oreságok odehozo. É n  oztot hiszek, hodj oz 
edjik rész kiheveri o nodj pihenést, o másik rósz 
meg kipiheni o nodj keverést.

O Oz aláh momerandom visszokerölte odo ohon- 
non jü tte :  o Rácziu  oresághon. 0  Háczio oreság 
ozonbon nem kerölte vissza sehovo se nem.
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yV ilH  A SZ N A  y^LNDRÁS 

fővárosi m. k. rendőr  szemlélődései.

Van itt ész!
Nem afféle vizeszű ész, mint a budapesti vaszér-

1 fijdiing, aki mikor van, hát zavaros, mikor me’ttiszta 
vóna, akkor mö’nnincs.

De miuta birom ezt a hűséges, kiristál magy.
kir. észt, ienre nem emlékszök, ho’ttörtént vóna
velem: Visszakerűtt Amerika várassábul e’bbudapesti 
illendőségű magy. kir. enyves kezű csirkás. Nyájvelt-é, 
va’ Llengyel-é a böcsületös neve a liunczfut bitangjá
nak, nem tudom biztoson, csak azt sajditom, lio’rrosz 
fát kölletött a tűzre tönnyie, hogy elamerikázott elülem. 
Az idegöny várassba mégi’ccsak eszibe jutottam, 
ho’mmennyivel jobb itthol a m. kir. rönd árnyékába, 
haza kívánkozott az én ótalmam alá.

Én mög tudok annyi embörséget, ho’nnem bán
tom, aki bizodalomval van erántam. H a mán mö’ttért,
had üdvözüljön tovább, úgy is elzüllött mán. No meg 
azt is gondutam, ha mingyán az elsőt elfogdosom, 
akkor a többi nem mer hazaszállingóznyi. H át én 
bizony csak ezér nem töttem rá a tapéntatos kezemet.

A ’nnékün is van itt dolog annyi, ho’mmögállá- 
som sincs egész nap. Mos vigyázzak arra, hogy a níp- 
ség ne pucsékujja a vizet, azután mö’sszalagyak elibe
o korelának, ho’bbe ne mergyön gyünni a határba, 
azután vigyázzak a czibilség polgári egésségire. De 
még é’cczakám sincs; akkor mö’vvégig-végig ispek- 
cziózzuk ezt a na’vvárost, ho’nnincs-é a lakásokba 
zsúfolás. Nem tudom, mit akarnak ezek a városi urak 
avval a zsúfolással, de azt keresik e’cczakánként, 
letinkább szegény emberek házába. Hijába keressük, 
nem tanájjuk. Randaságot, mö’ppiszkot, mö’rrosz leve
gőt, mö’bbüdösséget, mög annyi népet é’rrakáson,

ho’ccsakugy hemzsög emmás hátán mint giliszta a 
bögrébe, azt tanálunk, halom zsúfolás, a’nnincs sehun.

Aszongyák, hogy amellik házba mö’ttanájják 
tanányi azt a zsúfolást, annak a gazdáját mö’bbün- 
tetik. H át eddig még senkit se kölletött mö’bbüntetnyi.

Öreg vakom, nem látta kend valamerre a zsúfo
lást ? Nem ? No hát akkor befele, m. m. r. m 1.

Az én dalaimból.
A „Diurnista“ szerzőjéhez.
Nem ismerék magamra 
Szegény szerző, hiszen 
Nem tudsz, mondám magam

ban
Te pauerolni sem.

S no pláne a cselekmény, 
Mi vézna, mily kevés, 
Nincs benne, mint szeret

ném,
Hosszú, derék evés.

Szóval, Vendelt megírnod, 
N agy kár volt darabul, 
Arab nyelvet köll bírnod, 
H ogy szólhass arabul.

*
Szójáték.

N yugtával dicsérd a napot! 
H át ezt én is tudnám, 

Tudni i l l ik : hogyha volna,
Am ely száz forintról szólna,
E gy kedves kis nyugtám,.

Viczmándi Kalembursky Viezibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »K özpon ti*  fülkéjében.) •

? Egy tót napszámos 
összerogyott a Váczi- 
uton. Azt hitték kole- 
rás. De kitűnt, hogy az 
egész csak alJcoholmány. 
(Nálad igaz legyen !)

? Hírlik, hogy a bécsi 
német követség meg fog 
Wedell-ni. (Piff, paff!
Wedd el ju ta lm a d a t!)

? A kereskedelmi mi
nisztériumban legköze

lebb a kis Lukácscsal egy nagy luk ácsoltatott be. 
(L ukasszák be a fe je d !)

? Szegény Gook örökre megkukult. (Hess te, ne 
kukorékolj !)
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P I L L A N A T N Y I  F Ö L V É T E L
nem a szolnoki, hanem a parlamenti uszodában.

1. Önmagába szerelmes Narcis Dezső. — 2. Miniszter buktatás.

A fő v á r o s  d o b o sa .
Csitt vásár! Csön- 

, csúf vendég. 
Emberek, asszonyok 
ide hallgassatok!

A bölcs tanács hi- 
rét vette, hogy külső 
országokban kiütött 
a korela, az pedig 
olyan nyavalya, aki 
a szemétbül nő, a 
piszokból táplálko
zik. Azért hát azt 
izeni a magisztratus, 
hogy mindenki tisz
tán tartsa a maga 
háza tájékát. De 
azért a vizet ne po
csékolják ám!

Ne féljenek kendtek, a nemes tanács mindenről 
gondoskodott már.

A  városháza pinczéjében fel van már halmozva 
vagy száz mázsa kékkő, kétszáz mázsa gáliczkő, meg 
egyéb korelaijesztő mennydörgős mennykő; mihelyt 
jönni talál az a nyavalya, egyszeribe megkövez
zük vele.

Mig itt nincs a korela, addig csak nem pocsé
kolhatjuk el azt a drága portékát, mert ha most fel
használjuk, nem lesz meg a kétszáz mázsa, meg aztán 
mit csináljunk, ha csakugyan ide találna vetődni az 
a förtelmes nyavalya.

Mértéket köll tartani mindennemű élvezetben, de 
különösen némi nemi kicsapongásoktól köll őrizkedni.

Sokszor olvassa az elöljáróság az újságokból, 
hogy gombamérgezések fordulnak elő. Eleget is mér
gelődik a miatt. H át kendtek még mindig nem tudnak 
vigyázni az egészségükre? Vagy azt várják talán, hogy 
majd az egészséges gomba a szájokba repül? Vagy 
azt várják, hogy a közegészséges tanács minden bolond 
gombát megkóstol? Azt várják csak!

Oszolj vásár!
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A M A G Y A R M E N N Y O R S Z Á G B A N .

Csanády Sándor üdvözöltetése.
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J o s e f  S jZoT ráiC ö

virtigli infanterista az piliscsabai lógerban.

Levél az Katimnak.

Eldös K a ti lotám, Jcivánok 
én néked 

E z  hü levelemben sok jő  
egészséget.

Sok jó k a t kívánok néked 
kicsi babám, 

Czakumpalcos szívvel át- 
kos Píliscsabán. 

M ert szivem  szorijja  a 
bubánat srófja, 

Láger az bakának a let- 
nagydbb strófja. 

F öl se vennék ájnczélt, 
dunklit, rövid  vasat, 

D e tetőled távol, szivem  m ajd meghasad.
Örömet nem lelek csak nálad valódit,
Úgy lesz, hogy szivem re jelentek maródit. 
K önyveim m el sózok m enázsít és m arczit,
B izo n y  nem tóm m i lesz, ha sokáig ta r t igy ?
H ej, mert tudd meg lotám, aranyos virágom,
H ogy az főkommendás ezen az világon,
A z  főgyenerális, a jő  atyaisten,
Soha folberczffontban nem látható itten,
A zér t szólás-mondás öreg bakák között :
»Píliscsabán, ott az Is ten  háta m ögött!«
Homokos földjében terem olyan karczos,
M elytől nem fe lejt bút szegény, árva harczos, 
H anem  ha leszalad torkán az a lőre,
K in y íl ik  a bicsak a zsebében tőle.
H á l’Isten , ibungra vannak olyan hegyek,
(Hogyha hazudok, hát kutyam osó legyek!)
H ogy a parolim ra, kapaszkodás nélkül,
R óluk csillagokat szedhetek az égrül.
Azonban fölmehetsz a letnagyobb hegyre,
F áin  lotát nem látsz, m ert az nincs itt  egy se.
D e m it is beszélek . . . K a tim , éldes leány, 
Gondolsz-é az öreg harczosodra, reám ?
M ondod-é: »B akám nak hogy megy most a sora?*  
M ikor m arad bőven esztra jó  vacsora!
Vagy ha ja z  Széchenyi plomonádra menve,
A zza l a k is  padda l állsz meg szemtől-szembe,
H ol annyiszor bételt kebled óhajtása:
Szá ll-é  bakád fé lé  szived sóhajtása?
L ádd az eszem tőlem végleg elbúcsúzik,
E ste  kantin  előtt ha szól a p la tzm uzik ,
H allgatom, hallgatom búban ülve nyakig  
S  hasztalan óhajtom ölembe a K a tit . . .
K atikám  angyalom, szép violám, kincsem,
Im ádlak . . . azonban egy garasom sincsen.
E z  szörnyű bajomban lotám te segíts fel,
K ülgy vagy két foréntot rögtön reczepisszel. 
í r j  választót m íngyár aranyos k is  K atim ,
M ivel kebelemre ráhurrázott a kin.

A z  három foréntot lotám, ne feledd el, 
K üldd el hű bakádnak fo rró  leveleddel. 
M ost már írásomnak én is  vetek véget, 
K ívá n va  lotámnák sok jó  egészséget.

“C 7 j l  " C T j l  T T j l
L egeslegújabb!

L egolcsóbb b ev á sá r lá si h e ly .
F é l e g y h á z i  L o u v r e !

(Csicsóka és Társa.)
Mindenféle ünnepi alkalomra, vendégszereplésre, 

idegen művészek fogadására stb. stb.

Legeslegalkálmasabb
F é le g y h á z i h a g y  m á k  o szo ru k

Félegyházi fokhagyma füzérek
é 8

F é le g y h á z i  m o g y o ró h a g y m a c so le ro k
a legnagyobb választékban a legjutányosabb áron. 

M eg ren d elések e t a  le g p o n to sa b b a n  eszk ö zlü n k .
D isz-szónokok és országos k ap acz itáso k  fogadására

Záptojás raktárunk
m indig  e l v an  lá tv a .

E o h a d t  a l m a
m in d en  saisonban.

Félegyházi specialitások.
Minél számosabb m egrendelést kér

F é l e g y h á z i  L o u v r e

(Csicsóka és Társa.)

U j! ü j !  ü j !

ÖFOEDiTÁSOK,
—  X er Judex  Quriae tetette bet 9Jiatfgrdftn bie .íjanb =  

Az udv arb e li zsidó k ezé t n y ú jto t ta  a  velős grófnőnek.
—  @tof(4lofíer fíom itat in  ©tebenbürgen =  A nagy 

kók lerek  v árm egyéje  E rdélyben .
— A m an ifes tu m  ta r ta lm a s  vo lta  m eggyőzte a  Duna- 

P en te lén  a la ttom oskodó  k é p m u ta tó k a t is =  bie fleíjaítüotíe 
58olte bet fejten £>anb befiegte and) bie fid) auf bem .§emb bér 
®onau roafdjenben Söiíberjetger.

— »Le com te M ercy-A rgenteau  en  Chine« =  A gróf 
k ín já b a n  m egköszönte az ezüstö t.

— 1(Slaj3Wecf)fel =  helycsere.
— ízlik =  Oefdimactlocí).
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Nyilatkozat.
Minden gyanúsítások elkerülése végett ezennel k i

jelentem, hogy az a fekete álarczos bajnok, aki Robi- 
netti viadorral megmérkőzött, nem én voltam.

Ébenbeögh Franczi s. k. 
Koroghy Bendö s. k.

m in t tanuk.
Sanyaró Vendel.

U L E T L E N  G O M B O K .

T ö r y é n y  k e :  
I. Váltó kereset.

T ek in te tes  T örvényszék !
A a la t t  id ezárt,
100 frto s váltó  e hó 
K ilenczedikén le já rt.
V áltóadós B árk y  Géza,
K i a  v á ltó t elfogadta 
(D erék fiú, de nehéz a  
T arto zást m egvenni r a j ta  !) 
M ost se fizet, a d ta  lelke  !
— V an ped ig  egy fe rtá ly  

te lk e  — 
F iz e th e tn e , volna m it,
A zt a  b e ty á r  m inden it. 
»B em utatn i«  hozzá  r o n to k : 
»Fizess ! m ert kü lönben  — 

m ondok — 
»Beperellek, fékom  a d ta  t«
De biz ő a z t m eg tagad ta .
M ost a  2 ’/. a la t t i  
M eghata lm azás sze rin t 
Igazo lt ügyvédem  á lta l 
Esedezem , m iszerin t 
Végzésileg m éltóztassék  
K ötelezni G é z u k á t:
Fizessen  le 100 f r to t,
S 6°/0-es k a m a tá t,
És az ille ték e t, m ibe 

. K erü l ezen h a tá ro za t,
3 nap  és kü lönben i 
V ég reh a jtá s te rh e  a la tt. 
K ereseti perkö ltséget 
45 fr to t kérek.
Ne kim éljék  az  eb ad tá t,
A rra  ő nem  érdem es.
A lázatos tisz te le tte l

Béka János
felperes.

e s i  p o e z i s .
I I . Végzés.

H ely t a d u n k  a  kerese tnek  
S m eg h ag y ju k  az alperesnek
— A nn ak  a  csúf G ézukának — 
H ogy m íg nap  három szor tám ad
— M ert a  váltó  rég  le já ra  — 
Felperesnek  a sz ta lá ra
100 fto t lefizessen,
M ert h a  nem , — m ag ára  v essen : 
A zu tán  m eg a  k am ato t,
É s pedig 100 u tá n  h a to t,  
Jú liu s  9 tő i kezdve,
— V an, "vagy n incsen  hozzá

kedve — 
Ú gy sz in tén  az  ille ték e t,
Meg 10 f r t  perkö ltséget.
(M ert a  45 fr to t,
M it felperes fe lszám íto tt, 
Soknak  véli a  törvényszék , 
Tízzel h á t  beérn i tessék.)
De a h e ly e tt, hogy megfizet, 
K ifogásokat is teh e t 
8 i t t  Írásban  b e ad h a tja , 
H á th a  lészen foganatja .
De h a  a  p én z t nem  fizeti 
S k ifogása sincsen neki, 
H a rm ad ik  n a p  h a  e lte lik , 
V égrehajó  k ik ü ld e tik , 
L efog laln i a  h ú sá t is,
Még a  m ennybéli ju s sá t is. 
E h h ez  ta r ts a  te h á t  m agát 
É s ad ja  be a  de rek á t.
K elt a  vá ltó b iró ság n ak  
H árm as tag ú  tan ácsán ak  
E b b en  a szép esztendőben 
M e g ta rto tt z á r t  ülésében.

Szeges Márton
ts zé k i b iró .

— K u száit irá s  az élet. In te rp u n c tió já t  a h a lá l  teszi oda. 
A sto ikusnak  pont, a  b o n v ivan tnak  vessző, a  szenvedőnek fö l
kiáltó je l, a  tevékenynek  nyugvójel, a  h ívőnek  idézőjel, a  skep- 
t ik u sn ak  kérdőjel.

Csodabogár.
-  A „MAGYAR ÁLLAM“ 1892. VII. 15-iki számának szép

irodalmi zöldséges kertjéből. —

Szélcsend alatt.
E ltom bolt a vész v ih a rja ,

Béke ű l a  tá j  f e le t t ;
F á ra d t főm et sem k a v a rja  

A  háborgós képzelet.

K óbor felhők szétoszolván,
Az e lb ú tt n ap  m e g k e rü l;

Zord bo rúm  is, b á rh a  lom hán ,
M égis, m égis felderül.

D alra  g y ú jt a  víg m ad árk a ,
N ém a k é jje l h a llg a to m ;

L elkem  száll egy szebb v ilágba,
E lm ereng  a  m últakon .

(E n n ek  a  versnek  a k ö ltő jé t nem  fogják  b eválasztan i a 
m. t. A kadém iába. N em  azé rt nem , m ert ilyen  »fájdalm ában 
zökkenő« v e rset ír, h an em  m ert p áp is ta  s nem  k á lv in is ta  pap 
a szegény.)

B ásim ul sok ta rk a  emlék,
Sok v irágos é lv e z e t;

S a m i rég  vo lt, oly igen  rég, 
Boldogsággal fog kezet.

S e gyönyörben, látom ásban  
E lfe le jti, hogy  be teg  :

H ogy  szám ára  bú , rovás van, 
S a  korbácsos förgeteg.

E lfe le jti : áb rán d , álom  
K u rta , dőre m inden ik  ;

E g y e t zeng az ég határon . 
F á jd a lm áb a  zökkenik,

U ?  E N E T f r K .

N em o. S anyaró  V endelünk 
csakugyan  a legilletékesebb 
fórum  beleegyezésével k e rü lt  a  
b u d a i sz ínkör deszkáira. Szer
zőtől valóban  nem  leh e t e lv i
t a tn i  a  íoZóZékonyságot : a  
»B. J.«  lap ja in  elég sok nyö

gést ta lá lt .  — Kmln. A k é t k is apróság so rá t v á rja . — T. K. 
Nem  tu d u n k  hova  len n i vele. N incs o t t  közelben v a lam i hely i 
érdekű, vegyes ta r ta lm ú  h e ti  lap , a  ho l t á r t  hasáb o k k al fogad
n á k  eléggé g ö rdü lékeny  v e rse it ? H iszen  h a  m i hoznánk , senki se 
venné kom olyan . — V. G. M ost n em  v o ltu n k  o lyan  szerencsé
sek, ho g y  v a lam i k özö lhe tő t ta lá ltu n k  vo lna küldem ényében. 
T a lán  jövőben  szerencsésebbek leszünk. — Kinn. F e lh aszn á l
tu k . — U . E . A m in t u to lsó  szám unkbó l m eggyőződhetett, 
eg y ik é t fe lh aszn á ltu k  m ár. — K. S. D. A  k. tá b la  Íté le té t fölleb- 
b ez tü k  a B. J . cu riá jához . — H llio sm . A zt is szívesen v e ttü k .
— B. E. A já n la tá t  köszönettel tudom ásul v e ttü k . A lkalom  ad tán .
—  Egy hű olvasó. A  »M. H . « tárcza iró ja  sze rin t v a lak i becsapja  
m aga  e lő tt az a jtó t  anélkü l, hogy fe ln y itn i p ró b á lta  volna. Nem  
n agy  sor, csak  aíféle tá rc z a író i u j fo rdu lat. V alam i ú ja t  csak 
kö ll m ondani. — Más llű olvasó. Az igaz, hogy abban  a lám pa
g y á rb an  nem  v a lam i jó l  beszélnek m ag y aru l, de van  nek ü n k  
egy k ir. szab. lám p a ra k tá ru n k , ahol csupa lum enek v ilá g íta n ak  
(m aguknak) és o t t  sem  igen  jó l  tu d n ak  m agyaru l. — Lmdrfr. 
A L ueger m agyarellenes tám ad ása iv a l nem  foglalkozik egyik 
m ag y ar lap  se tüzetesebben . É s m éltán . K ülönben  a z t h in n é  
L. ur, hogy valaki. Meg a z u tá n  a  L . k iab á lása  ism ert okokból 
nem  lia llik  m ennyországba. — Kinn. Az eg y ik e t besoroztuk. 
A m ásik  ez idő sze rin t u n tau g lich . — K. B. Nincs. Ú gy szep
tem b er elején. — Klky. A he ly i é rd ek ű  h ír  nem  érdekli a  nagy  
közönséget. K ü lön  levél Írásá ra  nem  v á lla lkozhatunk . — R. M. Az 
a d b rczn i könyvkereskedő, ak i sonkát, kolbászt stb . á ru l a  
könyves b o ltjáb an , nag y o n  p ra k tik u s  em ber, d icsérjü k  az  eszét. 
N em csak szellem i táp lá lékbó l él az  em ber. É s b á tra n  kérdezzük, 
nem  fölér-e egy sonka a k á rh á n y  ódával, egy rú d  szalám i egy 
egész k ö te t ly ra i kö ltem énynyel ? És h a  sa jto t köll bepakolni, 
m in d já r t  kéznél van  a  legkülönbözőbb értekez le t. — Több 
kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.



hangszer-ipar

Saját gyártmányú mindennemű 
hangszereknek; azoK kellékeinek 

és alkatrészeinek nagy raktára.

'«ÜMte)

Az Athenaeum könyvM adóhivatalában m egjelent és minden hazai knoyvkereske-
désben knpliató:

HUNFALVY JÁNOS

EGYETEMES FÖLDRAJZ.
Különös tekintettel a néprajzi viszonyokra.

I. kötet. Dél-Ettrópa. Ára 5 frt. — II. kötet. A magyar birodalom 
földrajza. Ára 5 f r t  — III. köt. Északi- és Kösép-Európa földrajza.

Ára 4 frt.

L e g T -u ja /b lo

Dessert-kíilönlegességek.
Q u o d l ib e t  á  la  B a b a t ü n d é r

felülmúlhatatlan minőségben és Ízben dobozonként 
1 frt, 2 frt és 3 frt 25 kr. (645)

V áczi-utcza 22. szám  alatt. 
Anárá.ssy-ut 13. szám  alatt.
RRAIIHER HENRIK

B U D A P E S T ,
(¡(ízcsokoládé, ezukorka-áru és Risqnit-gyára.

AZ ÖNSEGÉLY
hütanácsadó mindama szeren
csétlenek számára, a k ik  ifjú
kori könynyelniüségök folytán 
erőik hanyatlását erezik. Ha
szonnal olvashatják továbbá 
az idegességben, szivdobogáa- 
ban,nehéz emésztésben,arany
érben szenvedők is E  könyv 
évenkint ezreknek adja vis za 
az erót és egészsó et. K ap
ható beküldött 1 forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
sons/.envi orvosnál, B É C S ,  
Ginelastrasse 11.A könyv borí
tékba zárva küldetik m«-R(514)|

Ü A s m

A M E R IK A B A .
M E N E T JE G Y E K  KAPH ATÓ K

n  (505)
NIEDERUENDISCH - AMERIKANISCHEN
DABPKSCHIFFADRTS-GESKLLSCHAFT-nál

X.,Kolowratrlng 9. l ^ ' T p Q  
IV., W eyilB geigun  7i D l L iJ i

Értesítések és felvilágosítások ingyen s a legpontosabban

A legrövidebb, a leggyorsabb s a legolcsóbb utazás,

h' P)

3. £ej- *rí

L egújabb! Legújabb!

OIINIATDR ASISTON
változtatható játéklapokkal és 

korlátlan műsorral.
Ezen uj találmányn hangszerrel minden 
előzetes tanulmány és zeneismeret nélkül 
ezáa meg Bzáz tetszés szerinti zenedara

bot lehet játszani.

Ára 8 frt 50 kr, a kútalapok da
rabja 25 kr.

Megrendelesek az árak előlegei békáidé«« 
mellett vagy utánvéttel foganaaittatnak.

Biztos gyógyhatású präparatum a

„CANNABINE.“
len. Egy üveg C /i adag) Oannabine-oseppek 5 

frt. — Kis üveg ( ’/s adag) 2 frt 50 kr. — Egy üveg »Injek
tion so kr., orvosi haszn. leirattal. Bougi Uretliral. Cacu.(csí-sebnél) 
20 drb 2 frt. (Kők részére külön készítmények.) Budapesten TÖ R Ö K  JÓ
Z S E F  gyógyszerésznél, K irá ly-u tcza  12. — Debree,zenben Dr. 
Bottschnek gógysz. Szegeden Keresztes Sándor. M.-Yá- 
sárhelyen Nagy Sándor. Miskolczon Dr. Szabó Gyula és 
Ujházy Kálmán gyógysz. Béosben, Prágában Fürst F.

gyógyszertárában. (509)

A csász. és k ir. kizárólag szabadalmazott 
újonnan javított

b a j v s z k ö t Ok
L I S K A  E D E  f o d r á s z t ó l ,  

BECSBEN, Neubau, Neustiftgasse 27. sz.
Legtökéletesebb és egyedüli módszer a bajusz
nak minden egyéb segitség nélkül pár perez 
alatt a legszebb formát megadni. A kötők 
legfinomabb selyemgaze-szövetből készitvék, 
minden arcz nagyságához szorosan hozzáillő 
s a  feszülés szabályozható. Á ra dbkint [>0 kr. 
osztr. ért. 60 krnak előleges beküldése esetén 
(levélbélyegekben is) bérmentve. Ismételadók- 
engedmény. Kapható Magyarország legtöbb 

illatszer és fodrász üzletben.
LISKA EDE fodrász, Bécs, VII., (jeustiftgasse 27. ( 6 2 6 )

T H E D O  tanár-féle

legjobb és legbiztosabb szer szép

szakálnövés
előidézésére.

Bámulatos gyorsan mozdítja elő a szakálnövést. úgy, 
hogy még 16 éves ifjak is rövid idő a la tt teljes és erős sza
káit és bajuszt nyerhetnek használata folytán, mely tényt 
ezer és ezer elismerő ira t bizonyítja. (589)

Ftirst József gyógyszerész urnák Prága !
Egy üveg szakálhagyma elhasználása csodálatos gyors szakál

növést idézett elő nálam, m iért is köszönetemet fejezem ki s tetszésére 
bizom ezen sorok közzétételét.

Bécs. Slimfeld F. K. déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferencz gyógyszerész urnák BrUnn!

A nekem küldött szakálhagyma kitűnőnek bizonyult, fogadja 
érte köszönetemet. Kérem részemre stb.

Mistek, Morvaország. Otpreda József.
Fiirst József gyógyszerész urnák Prága !

Ezen szakálhagyma valóban megérdemli a csodaszer nevet, 
mivel négy hét óta, mióta használom, oly bámulatos eredménye van, 
hogy további négy hét alatt régi hő óhajtásom be fog teljesülni. Ké
rem részemre stb.

Leitm eritz, 1872. junius 29. Korn A.

^ E gy csomag á ra  1 f r t  és 2 f r t  10 kr. i
S  Vidékre csakis frt 1.20 vagy frt 2.45 előre beküldése mellett bérmentve, m
^ F ő ra k tá rBudapesten Török József gyógyszertárában király-utcza 12. m



A MAGYAR ASZFALT
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

Budapest, Andrássy-ut 30. sz.
elvállalja minden néven ne

vezendő (627)

aszfalt burkolási
valamint Szárazzátételi mun 
kák teljesítését jótállás mellett, 
legolcsóbban. Elismert legjobb 
minőségű aszfalt anyag a vi

dékre is száiiittatik. 
T e l e f o n . .

Hordozható

Arjegy- 
zék 10 

\  kr. bé- 
lyeg- 
ben.

Képviseltetés kerestetik. (512)
H. Bock, Bécs, III. H auptstrasse.

Betegek figyelmébe.
FAZEKAS DÁNIEL

m. gy. orvos, VI. kér. Eöt- 
v ö s - u tc z a  1 1 . 82.

A Londonban és 33 év alatti orvosi 
 ̂ gyakorlattal szerzett képzettsége alap
ján, elvállal felelősségére gyors és 
biztos gyógykezelésre mindennemű, 
még a legkomplikáltabb bajokban lé
vő, és olyan betegeket is, a kikről a 

f hírneves orvosok is lemondának, a 
mell betegségeket saját alapos rend
szere szerint a legjobb sikerrel gyó- 
gyit. Rendelési óra vasárnap kivéte- 

{ lével naponta 2—4-ig. (639)

F E J Z T J H A 1T Y .
Gyakorlati, kellemes s]az egészséget előmozdító! 

A legjobb felfrissítő szer nyári
meleg napokban. A legtökélete
sebb gyógyszer az; ideges főfájás 
s az általános idegesség ellen. 
Kipróbált jószeratestnekegész- 

ellentállóképességgel 
való tételére, s annak 
fenntartására. Köny- 
nyen összerakható, s 
ennélfogva utón is 
használható. Minden 
tisztnek a hadgyakor
latoknál nélkülözhet

le k
Ára'egy drbnak 5 frt.
Vidékre utánvétel 

mellett.

LEIBKIND GYULA és TÁRSA BÉCS.
Kozponti raktárhelyiség V II. Sliftgasse 3. — Fiók-raktár I., Ro- 

thenthurmslrasse 15. (653)

i

S
A mindennemű t i t k o s  b e t e g s é g ,  h ó ly a g -  
h u r u t , folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt 
oly általános közkedveltségben részesült Co- 
paiva-balzsam ma már alig jő  használatba, 
részint kellemetlen szaga és ize, részint a fel
böfögés, hányinger s más gyéb gyomorbajok 
miatt, melyeket használata okoz.

M ID Y  ur által feltalált tiszta lepárolt 
S A N T A L -S Z E S Z  nem bir ezen kellemet
len tulajdonok egyikével sem, s 4S óra alatt 
mép a  le g id e g ü lt e b b  s  le g fá jd a lm a sa b b  
k ifo ly á s o k n a k  is a nélkül, hogy a gyomor
nak terhére lenne s minden b efecsk en d éa  

s e g é l y e  n é lk ü l  csaknem teljes megszűntét idézi elő.
E g y  ü v e g  á ra , h a s z n á la t i  u t a s í t á s s a l  s  5 0  to -  

k o c s k á v a l  2  f r t  10 k r . ,  2  f r t  3 0  k r .  elöleges beküldése 
mellett vidékre b é r m e n tv e  küldetik. Minden tokocskán 
„ M ID Y “ név látható. (522)

Raktárhelyiség: P A R IS : 8. rne Vivienné.
B U D A P E S T E N ,

TŐRÜK JÓZSEF gyógyszerésznél, király utcza 5. sz.
XXXXXXXX X xxxz

GÓBII
és halhólyagok, francai« gyárt
mány (ártalmatlanságért jótállás), 
orvosi tekintélyek és szaklapot 
által megbeszélve és különösen 
ajánlva. Tuczatonkint 60 k r., 1,
2., 8., 4 és 5 frt. — < 
Americniiis teztja 2 frt S » - 
f e t i  S |> » iiK e» , női óvszerek, 
Prof. L ister módszere, teztja 1..
2., 3 és 4 frt. U jd o n g & g o k .  
P e ly p o r i i .s n v a n t H g e  1 frt 50 
kr. Újon javított női óvszer 1886. 
márez. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked-

veltség miatt. Valódian csak

FEITEL LIPOT-nál
kapható. W ie n , I . ,  K á r n tn cr -  
■ tr a u e  N r. 6 3 |T . cs. k. keres
kedelmi törvényszékileg bejegy
zett ezég és P á r l s ,  13 . l i u c s  
p e t i t e s  E c n r l e s ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviseletAusztria Magyar* 
ország részére. — Egy teljes, hasz
nálható 12 drbot tartalmazó min- 
ta-collectio 1 frt 80 k rt Magyar 
levelezés. (642)

legtisztább

SMHWUKJ3T
legjobb asztali- és üditö ital,

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, gégebajoknál, 
gyomor- és hólyaghurutnál. ( 6 0 8 )

M ATTOM HENRIK, Karlsfoad és Budapest.

Uraknak,
k ik  nem i gyengeségben (e lgyengü lt férfierő) szenvednek, saját 
é rdekükben  ezennel fe lh ivatnak , a  valam ennyi állam ban sza
badalm at ny ert, arany  érem m el k i tü n te te t t  g ab an o -e lek trik u s  
készü lék , . ,R c f f e e to ru-ról szóló rö p ira tn a k  m egszerzésére. 
A z egyedüli készü lék , m ely protes. V olta  sze rin t tudom ányos 
alapokon alapu lva van szerkesztve, s m é? az elévült bajoknál 
is gyökeres gyógyu lást képes lé treh o zn i. Professorok és orvo
sok á l ta l  alkalm azva- A „R efek to r“ egész kényelm esen hor
dozható  a  zsebben is. A használa ti u ta s i tá s t  is m agában foglaló 
rö p ira t ingyen és bérm entve kapliató  T h . K ié r n i  a  m is  sza
badalm azo tt tulajdonos vezérképviselőségénél A ugenfeld J.-nél 
Bécs, I., S ch u le rstrasse  18. z á r t  bo ritékokba 10 kros levél
jegy  beküldése m e lle tt. (641)

Az ATHENAEUM könyvkiadóhlvatalában m egjelent és minden hazai könyvkereske
désben kapható:

PAEDAGOGIAI ENCYCLOPÉDIA.
Különös tekintettel a népoktatás állapotára.

A neve lés- tudomány  szótára.
Ábrákkal.

----  Segédkönyv tanítók, nevelők, szülők és iskolai elöljárók számára. =
Több tanférfiu közreműködésével szerkeszté Verédy Károly.

Ára erős vászonkötésben 5 fr t.



Csiíz, köszvény, tagszaggatás, fejfájás, csipőfáj- 
dalom, hátfájdalom stb, ellen legjobb bedörzsölés a

Horgony-Pain-Expel le r .
Több mint 20 év óta a legtöbb családban ismeretes 
mint fájdalom-enyhitő szer és majdnem minden gyógy
szertárban kapható 40 és 70 krért. Minthogy után

zásod léteznek, ennélfogva mindig határozo ttan : 
„ H o r g r e n y - S P a i n - E a e p e l l e r “  kérendő.

I------ S-------1-------» — I -------1

Cognac-quint-kivonat.
Kitűnő, egészséges és ta rta l

mas cognao pillanat a la tti készí
tésére, mely a valódi franczia 
cognactól semmiben sem külön
bözik, ajánlom e jónak bizonyult 
különlegességet. Ára 1 kilónak 
(elég 100 liter cognao készítésé
re) 16 frt o. é. Készítési utasí
tás ingyen mellékeltetik. Leg
jobb sikerért és egészséges 
gyártmányért kezeskedem.

Spiritusz megtakarítás
érhető el felülmulhatlan pálinka-erösitö-kivonatom á lta l; ez 
az italoknak kellemes, erőteljes izet ád és csakis nálam 
kapható. Ára kilónként 3 frt 50 kr. (600—1000 literre) 
használati utasítással együtt. E különlegességeken kivül 
ajánlom még valamennyi essencziámat, rum, szilvapálinka, 
törköly, fiikeserü, valamint a létező likőrök, szeszesitalok, 
eczet és boreczet készítésére felülmulhatlan minőségben. 
Készítési utasítások ingyen mellékeltetnek. (649)

Árjegyzék ingyen. Egészséges gyártmányokért kezességei vállalok. 
P O L L I K  K Á R O L Y  F Ü L Ö P  

essenczia-kUlönlegességek gyára PRÁGÁ ban. (Tisztes képviselők kerestetnek.)

Az itth e n a e n m  k ö n y v k ia d ó  - h iv a t a lá b a n
megjelent és általa minden hazai könyvkereskedésben 

kapható:

P O R / Ó  :

P O R  és H A M U .
IRTA

Á G h A I  A D O L F .
8.ad rét, 368 lap. ________ Ara 2 frt 40 kr.

A könyv fejezeteinek czimei: Halál, novemberi 
elmélkedés. — Keokemétliy Aurél. — Greguss Ágost.
— Arany János-ról. — Isó Miklós. — Pompéry János- j
— A „magyar Schubert“ . — Hugó Károly. — Török | 
János-ról. — Három orvos: Skoda, Hókai János, Ba- j 
iogli Kálmán. — l’ákli Albert. — Kertbeny K. M. — ! 
Széchenyi gyásztor Becsben. — Toldy Pista. — Már
kus Pista. — Győry Vilmos. — Zajzoni (Rab) István.
— Tóth Kálmán. -  Három czigáuy: Itácz Pál, Berkes 
Lajos, Bunkó. -  Szilágyi effendi. -  Ludassy Mór. -  
„Vadász Miklósné asszonyságnak Pesten“ . Egy levél 
története. — Három halott. — Az öreg ur (Beák 
Ferencz.)

Í g y  akarsz te leánynézobe m enni, te m eggondolat
lan fiú , a m i vagy. M it adn ak  íg y  rá d ?  Tüstént m égy a 
W E IN E li M Á TY Á S-hoz (A n drássy-u t 3. sz.) és szépen  
M stafirozod m agad. H iszen százszorosán visszanyered  
hozom ányban. (eie)

Megyeházak, üléstermek, községi és más hivatali irodák és 
egyleti helyiségek részére!

Ö felsége a király és Ö felsége a királyné

olajfestméuy-arczképei
az 1879-ben alapított, jutalomdijazott műtermemben 
legfinomabban és művészi kivitelben készíttetnek el. 
Ö fe ls é g e  o la j fe t tm é n y -a r c z k é p e  m a 
g y a r  lo v a ssá g i tá b o r n o k  v a g y  o sz tr . g y a 
lo g - tá b o r n o k i e g y e n r u h á b a n , életnagyságu 
alakban vagy mellképben, tetszés szerint megrendelhető. 
Kérdésekre bérmentett válasz azonnal adatik. ITgyszinte 
készíttetnek b á r m ily  b e k ü ld ö t t  te tsz é sz  
s z e r in t i  arczkép után életnagyságu olajfestmény- 
arczképek (mell-, térdképek és egész alakok), mely 
arczképek a le g s z e b b  sz o b a d ísz t  képezik és 
fölötte alkalmasak h á z a s s á g i ,  név* é s  sz ü le té s -  
n a p i,  valamint más ünnepi ajándékul és ö r ö k  
emlékül szolgálnak (különösen e lh u n y ta k r ó l) .

Az arczkép hibátlanul küldetik vissza. Hii hasonlatosságért szlgom kezesség További elfogadtat
nak mindennemű és nagyságú egyházi képek finom és leggondosabb elkészítésre. Számtalan hi- 
zelgö, elismerő levél bárki által megtekinthető. '9®  Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve.

I )A11 \  IL I I  jutalomdiiazott műintézeteD Ff'tf 1 !• * G r o sseÜUlJiWvIlLll iMuUlIULl/ és arczképfestö műterme ULtO} P fa r r g a s s e  «
A la p it ta to t t  1 8 7 9 -b e n . 'T&ül (613)



Gyors és biztos segítség 

gyomorbaj és annak következményei ellen!!
A legjobb és leghathatómbb gyógyszer az egészség fentartására, a 
nedv és vérnek tisz títására és tisztántartására és jó emésztés előidé

zésére a már mindenütt ismert és kedvelt

Dr. Rosa éltető-balzsama“
A legjobb és leghatékonyabb gyógyfiivekböl leggondosabban elkészít
ve, igen hatásosnak bizonyult emésztési nehézségeknél, gyomorgörcs- 
nól, étvágytalanságnál, sávanyu böfögésnél, vértolulásnál, aranyereg 
bántalm aznál slb. btb. Ezen kitűnő tulajdonságainál fogva biztos és 

jónak bizonyult népszerű háziszerrő vált.

Ára egy nagy üvegnek 1 frt, kis üveg 50 krajczár. 
Több ezer elismerő ira t m egtekinthető!

Ó v á s ! ! !
Csalódások elkerülése végott mindenkit figyelmeztetek, hogy minden 
üveg az egyedül én általam eredeti elöirás szerint készített Dr. Rosa 
éltető-balzsama kék kartonba van begöngyölve, melynek hosszolda
lán : „Dr. Rosa éltető-balzsama.“  B. F ragner gyógyszertára a „fekete 
sashoz“ , Prága 205—3. felírással van ellátva német, cseh, magyar és 
franczia nyelven, honi-K zatán törvényszékileg bejegyzett alábbi véd- 

jegygyel.
V E D J E G Y . V a ló d i

Dr. Rosa él tető-balzsama
csakis

a  k é s z í t s  fő r a k tá r á b a n

B- FRAGNER,
gyógyszertárában a „Fekete sashoz“ , Prága, 
205 -3  kapható, Budapesten TÖRÖK JÓZSEF 

„  , gyógyszertárában Király-utcza 12. sz., és
Budai E . gyógyszertárában Városház-tér, valamint az osztrák-magyar 

monarchia összes nagyobb gyógyszertáraiban raktáron tartatik .
Ugyanott kapható : (516)

,Prágai egyetemes házi-kenőcs
mindennemű gyuladás, seb és daganat ellen több ezer köszö

nő irat által biztos hatásúnak elismert szer.
Biztos sikerrel alkalmazható gyuladásoknál, tejrekedésnél és emlöke- 
ményedésnél a gyerm ekválasztásnál; kelevényeknél, vérdaganatnál, 
genyesedésnél, pokolvarnál, körömdaganatnál, kézen vagy lábon elő
forduló körömméreg ellen, kem ényedéseknél, daganatoknál, m irigy
daganatoknál, elzsirosodásnál stb. Minden gyuladás, daganat, kemé- 
nyedés a legrövidebb idő alatt meggyógyíttatik ; ha azonban genyedés 
állt be. akkor a daganat legrövidebb idő alatt fájdalom nélkül ki?zi- 

vatik és meggyógyittatik. 25 és 35 kros dobozokban,

( Í V í K  Minlhogy a »»prágai egyet.
. llázi kenöc8“ igen gyakran 

hamisittatik, mindenkit figyelmezte
tek, hogy eredeti aláírás szerint csak
is nálam krszittetík. — Az csakis akkor 
valódi, ha a sárga érezdoboz, a melybe 
töltetik, vörös használati utasításba (9 
nyelven van nyomva) és kék  kartonba 

— mely a fentebbi vódjegygyel van ellátva — van göngy -Ive.

F ülbalzsam .
A legkipróbáltabb és számtalan kísérlet által kitűnőnek bizonyult gyógy

szer nagyot hallók és süketek gyógyítására. Egy üvegcse I frt.

Az Athenaeum könyvkiadóhlvatalában m egjelent és minden hazai könyvkereske
désben kapható :

MESTERSÉGEK KÖNYVTÁEA.
Szerkeszti Frecskay János.

I. Butorasztalosság. Száznál több, a szöveg közé nyom ott ábrával ....  Ára 1 frt
II. Az épületasztaiosság. 142 a szövegbe nyom ott ábrával....................  f  ... Ara 1 frt.
III. A k á d á rsá g . 60 ábrával......................................................... ..................... Ara 1 frt 50 kr,

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában m egje
lent és á lta la  m inden hazai könyvkereskedésben kapható :

I Í A B O S  E D  R.

TMTALUSZ.
-  S z í n m ű  n é g y  f e l v o n á s b a n  —

Ára 1 frt.

m m m m w T
Az Athenaeum könyvkiadó
hivatalában Budapest, Feren- 
cziek-tere. (Athenaeum-épü- 
let) megjelent s általa minden 
hiteleskönyvarasnál kapható:

Zola Emil:
Hölgyek öröme.

Regény. Francziából fordította 
TARNAY PÁL.

Két kötet ára 3 frt. 

j£L.z é l e t  ö r ö m e .
Regény.

Fordította TARNAY PÁL.
1 fr t  6 0  kr-

Regény. Fordit. TARNAY PÁL. 
2 fo r in t .

LEGÚJABB TALÁLMÁNY

S É R V K Ö T  ÓKBEN!
é s  m a g y a r

Belga ki
rályi sza
badalom

1891 . lu á r c z i i ig  h ó b a n  n y e r t  o s / . i r á i i  
c s .  é s  ik ir . s z a b a d a lo m .

Cs. és kir.
osztr. és 

magyar sz.

Egyoldalú 6 frt

Ezen legújabb talá lm ányu sérvkötőnek a legnagyobb szak
tekintély ektöl elism ert előnye, hogy rendkívül ezé lszerü 
idom ithatósága által a legnagyobb sérvet biztosan 

bentartja.
T J J J D 0 2 tT S J j.G r .

K eleti-féle G u m m l s é r v k ö tö k n é l  a pelották  szintén 
teljesen  a sérvhez ld o m ith a tó k .

E z  f e l t ű n é s t  keltő  ú jd o n ság :, az eddigi, forgalomban 
levő  gum im  sérvkötök mind nem  idom ithatók és ennélfogva 
az á lta luk  a  sérvre gyakorolt nyom ás csak a legritkább 

esetben igcű k is kezdő sérveknél vo lt k ielégítő. 
M egrendeléseket d is z k r é te n  és gyorsan eszközöl 

T 7"P  T T ? T ’[ T cs. és kir. szabad, gyáros és
I a I j L I j  1 1 < J. speczialista sérvkötökben.

B u d a p e s t ,  k o ro n a h e rc z e g -u .  17. (Szerviták palotája. 
Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. (605)

N y a r a l ó b a ,  f ü r d ő b e  u t a z ó k n a k !
Kézi útitáska 4—2 0 frtig. Kézi koffer 3—30 frtig.Váll- 
táska 3.50—15 frtig. Czélszerüen berendezett utitekorcs 
5.50—15 ftig. Borotva-készlet JohnHeifFord késsel Tft.
Angol borotva 1.2»»-—3.50. Úti- és vadász-kulacsok 
frt 1—5.60-ig. Berendezett pinczetok 6.75—15 frtig.
Mentő boxer a  mellényzsebben 1 frt. Erős lövésü kis 
tömörformáju bulldog-revolver frt 5.50—7. Frotir-készü- 
lék 1 frt. Fiirdö-hévmérö 50 krtó l 2 frtig. Lapos ivó
pohár 40 kr-fJuiYimi-Czikkek személyes oltalomra 
tói 1 frtig. w U I U W I  stb. Betegápolásra allövet- 

fecskendő 3—5 frtig. Lf;gpárna4.50—10frtig. Anyaméh- 
fecskendő 2—5 frtig. Önműködő szoptató-üveg 1 frt.

Ösmert angol foggyöngy 3 forint.TT T ! spiritus kézi tűz-
1 hely, intensiv Bunzen 

lánggal,le,, jobb takarók gvorsfőzö 
lite r vizc-1 *7 perez alatt felforral 1 frt. —

S p c r t k e d v e l /k  f ig y e lm é b e !
Angol disznóbőr-nyereg 15—35 frt. Ket- 
tösszáru kan tár 5—8 forintig. Zabla 
1.80—3.50. Izzasztó 2.75—5.—. Nyereg
lekötő 2.50—3 frtig. Kengyelszijjak frt 3—
3.75-ig. Kengyelvasak 1.60—3.50. Sarkantyú 
felcsatolható 2 frt. Lóidomitó vessző rino- 
czerosbörböl 60 krtól 2.50-ig. Lóháló legyek 

ellen egész lóra, párja 15 frt. Lószörnyiró olló 3.40.
Tartós bő gummi esököpenyeg 10—15 frtig. Alkalmi 
vétel: vadász-fegyverek leszállított áron. Horog
halászat összes kelléke. Összetolható halászbot 1—15 
frtig. 12 drb. horog mesterséges legyekkel 80 kr. Zsi
nórral ellátott horog 10 krtó 12 frtig. Botszék 2.40—
8 frtig. Kés, kan ál,villa egyben 1.80—4.50. Lapos zseb
napóra iránytűvel i  frt. Méhészeti,segédeszközök. Uj 
aranyozó, melylyel elavult tükör- és keprám át, szobrot 
stb. moshatóvá újjá aranyozhatni, üvegje ecsettel 80 kr,
Higgitó folyadék. 10 kr.

K E R T É S Z  T O D O I t

Vendéglősöknek ÿ S Ï ÏS K îS j ïï«
9 9*/, 10 10*/* 11 lV/t  12 12'/» 13 13*/* c átm.

1.15 1.30 1.50 1.70 1.90 2.15 2.30 2.50 2.70 2.85
Egy készlet szokásos nagysá
gú keményfából tartós kug- 
lizó-bábok 2.50. Papír-légha
jók 50 krtól 1.50 krig. Női 
kuglizó egész szűk udvaron 
is felállítható, egy készlet bá
bok, golyó, zsinórral frt 5.50 
Kerti flóbert-puska 7—20 fo
rintig. Vas czéltábla kiugró 
bohóczczal 2—8 frtig.

S  in e s  p a p ir la m p lo n ck  
! kertek kivílágositása és di- 
I szitésére 15—60 krig. — Erős 
dugaszliúzó 30 krajczártól. 

'palaczk dunaszoh frt 1 .2 0 . 
Biztonsági borlehuzó gummicső 2.70—3 frtig-Kulcscsal 
elzárható hordócsap 60 krtól 2 frtig. Ilydraulikus hor- 
dó-szád szeszes italok megromlása ellen 1 frt. Kerti 
gyertyatartó üveggel frt 1—2.30.-- Etel boritó sod
ronyból a legyek ellen 40 krtól 1 fount. — Do
h á n y z ó k n a k . Dohánytartó, melyben a dohány nyir
kosán marad 3.75 6 frt Houblon papír 100 drb 25 kr. 
Hüvelytömő 30 kr. 1 frtig. Automat czigaretta-készitö 
és dohányszelencze 2 frt. Szárazon szívó csatornás 
fapipa 1.20. Gözpipaszártisztitó 1.50. Kanóczos gyufa- 
tartó 85 kr. Dohányszita i  frt 50. Budapesti emlék
tárgyak. A lu m in iu m  d ís z tá r g y a k

m eg nem felelő tárgyat vissza  vesz
N a g y  k é p e s  á r j e g y z é k e t  m e llé k e ! .

B U D A P E S T ,
Dorottya-utcza 1. szám,

(«21)



Ajánlja a t. ez. 
könyvnyomdatulaj - 

donos uraknak vala
m int a nagyérdemű 

közönségnek min
dennemű horgany 
képedzéseit,

folyóiratok, árjegy 
zékek, hirdetések
stb. számára, a leg
kitűnőbb kivitelben 
s a lehető legjutá- 
nyosabbárak mellett.

Vidéki megbízások 
utánvétel m ellett a 
legpontosabban tel
jes íte tnek .

U gyanitt olajnyo
matok is készíttet
nek kőnyomdák szá' 
mára. (573)

Cseh
gránát-ékszer.  
AUGUST GOLDSCHMID & SOHN

k. u. k. (tetem Hoflieferanten.

P r a g  (Csehország) B e r l i n  
Zeltnergasse 15. Friedrichstr. 175

BW- Á r je g y z é k
1000 legújabb mintájú képpel ingyen 

és bénnentvp. 524

X

VÉGHLESI

4

a-*)* V >

te* * ® *

*

(587)

Az ATHENAEUM könyikiadohivatalábau megjelent és mindenkiinyvkereskedésben kapható:

KOSSUTH LAJOS IRATAI.
Összevont népies kiadásban.

A szerző meghatalmazásával szerkesztette H e lfy  Ign á cs.

Huszonkét képpel. — Ára fűzve 2 forint 50 kr. — Kötve 3 forint.

» ¡ U n «  fényképek És olvasmányok.
I I iYH IIO  APjegyiék a viteldij megUii 

tése m cllitl. 
O S C H M A N N ,

♦'♦7*'" ♦ J*V*v *V*Ÿ«’SmjÉkmJ
-A. F  Ü .  E  D  Ö - I  D  É  N  Y  E  E !

MÜLLER J. L.
illatszer- és pipere-szappan-gyáros 

Gyár: Rottenbiller-utcza 36. Budapest, Raktár: Koronaherczeg-utcza 2.
A legjobb és legalkalmasabb aján

dék a legújabb illatszer BOUQUET ROYAL, egy üvegcse ára I frt 50 kr, 
2 frt 50 kr és 5 frt.

Dus választékban. U T A Z O T A S K A K  berendezve czélszerüen és elegánsan.
Valódi elefántcsontból, 

ébenfából, békateknöcsböl való kitűnő

köröm-, fog-, haj- és ruha-kefék,
és ízléses alakú

kézi tükrök nagy választéka.

Fenyő E a u  de Cologxxe
erositi az idegeket. Ara 50 kr, 1 frt, 2 frt és feljebb.

Fenyő Eau de Colognc-szappan
lágyan és fehéren tartja a bort. A ra 50 k r és 80 kr.

Hölgyek részére a művésziesen készí
tett legújabb divatú

divatos hgjtűk
békateknöcs, aranyteknöcz és bronzból 

valódi aranyozással.

h ő f o r r á s a ,  a .  l e g s z e T o T o  ü s r v i t e l - ü .  s e l y e m - s z a s o h . e ^ r . a k .
Továbbá kellemes meglepetésül ajánlhatók a rendkívül fényes kiállítású selyem illatpárnácskák költői díszítésű 
pompás kivitelben, átható tartós illattal. Szintén czélszerü és tetsző ajándék-tárgyak a ritkaszép illat-perme- 

tezök, melyek a színházi-, báli-, hangverseny- és estély-saisonban az egyenletes íllatosításra nélkülözhetlenek.
a W “ N agy rak tár f ü r d ő - s s i v a c s o k b a n .  "Wi

I _________________________________________________________________________
| : |  Különféle illatszerek, szájvizek, szappanok, paszták, rizsporok, kölni »izek, togporok, kenflcsOk, olajok és lllrdö-szivacsok s egyél] pipere-czikkek nagy választékban a legolcsúbb árak

(1892.) Budapest. Nyomtatja a kiadó-tulaj donos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


